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MILTEX CONTAINERS
MiltexContainers are designed toprovide amore efficient
organization andutilizationof surgical instruments for the
operating room, surgi-center and central supply.The functional
containers aremanufactured fromananodized aircraft aluminum
alloy toprevent corrosion. This aluminumalloy alsohashigh
thermal conductivity for faster drying and is lighter thanother
metals tomake theMiltexContainer easier to transport.

PRE-CLEANING
. Remove lid andbasketwith instruments from theContainer.

. Remove the lid filter retentionplate(s).

. If usingperforatedbottoms, remove the bottom filter
retentionplate(s).

. Discard the disposable filter(s).

. Remove all indicators anddisposable locks.
CLEANING 
Do not use any abrasive products, material or stainless
steel brushes to clean the Miltex Containers. Abrasives
candamage the aluminum surface of the container andwill void
allmanufacturerwarranties. Never expose to bleach or other
corrosive chemicals. Exposure tobleachmay result inpitting
or damage to surface andwill void allmanufacturerwarranties.

Manual Cleaning
. Use a soft sponge and a neutral pH (7) phosphate-free
detergent such asMiltex Surgical InstrumentCleaner
(3-720, 3-725 and 3-726) to thoroughly clean theMiltex
Container. Use distilled (demineralized)water (room
temperature) if possible.

. Rinsewithwater to remove the cleaning solution. Be sure
to rinse thoroughly to remove all detergent residue.

. Dry thoroughly. Store in clean anddry environment.
Mechanical Cleaning

. Place the container bottom face down (open side down) in
thewasher.

. Handles shouldbe foldeddown.

. Dry thoroughly. Store in clean anddry environment.

ASSEMBLY FOR USE 
Pre-Assembly Inspection and Preparation –All
components must be thoroughly dry before assembling

. Select surgical instrument set for sterilization.

. Select appropriate size container andbasket(s).

. Inspect the inside channel of the lid to ensure the silicone
gasket is ingood condition and free from cracks.A cracked
gasket could indicate age and/or deterioration and should
not be used.

Filter Assembly 

. Place one sheet of filter paper over eachperforated section
on the inside of the container lidor bottom –making sure it
is centeredon the protrudingpin. Whenusing filter paper
with indicator, be sure the indicator faces toward the inside
of the containerwhen the lid is inplace and the indicator is
visible through the retentionplate.

. Secure each filter with the retentionplate by pressingonto
the protrudingpinuntil youhear it click.

. Perforatedbottoms: Place one sheet of the filter paper over
the perforated section in the bottomof container – making
sure it is centeredon the protrudingpin. Secure the filter
with the retentionplate by pressingonto the protrudingpin
until youhear it click.

. Solidbottoms: There is noperforated section anddoes not
require a filter or retentionplate.

Instrument and Container Assembly 

. Place cleaned anddried instruments into the instrument
basket(s) according to establishedhospital procedures.
Complex instruments (e.g. air-powered instruments,
endoscopes, and instrumentswith lumens or channels)
shouldbe prepared and sterilized according to the
instrumentmanufacturer’s instructions. The containers
have been validated for sterilizationof instrumentswith
lumens up to 3mm I.D. by 400mm length, for the full (large)
size container andup to 3mm I.D. by 200mm length for the
1/2 (small) and 3/4 (medium) size containers. The containers
are intended for usewithstainless steel surgical instruments,
that is, non-porousmaterials.

. Small baskets, trays, andother types of accessories,
especiallywith covers and lids, shouldonly be usedwith the
sterilization container if the container has been specifically
designed and tested for that purpose. Non-absorbent tray
liners (e.g., plastic/silicone-fingeredorganizingmats) can
cause condensate topool.

. Place instrument basket(s) into the prepared container
bottom.

. Place lidon to the container bottom, aligninghandles on
bottomwith latches on lid.

. Simultaneously close both locking latches on the lid. Some
downwardpressure is needed to lock the lid inplace.

NOTE: For effective sterilization and drying, the weight of the
basket and basket contents should not exceed the following:

. 16 lbs for 1/2 (small) size containers

. 20 lbs for 3/4 (medium) size containers

. 25 lbs for Full (large) size containers
All instruments should be assembled to allow for uniform
exposure to sterilization agents. 

Caution – Leave minimum of one inch clearance for effective
processing
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Processing Assembly 

. Insert indicator card(s) into the holdingbracket(s) on the
outside of the container. A tab at one end of the indicator
card will facilitate insertion and removal. 
. Insert the plastic tamper-proof seals into the locking
channel on each end.

. Secure and lock.
NOTE: Use of internal and external indicators should be in
accordance with in-house protocol, determined by the user.

Loading the Sterilizer

. The container shouldbe placed flat/level for effective
sterilization anddrying.

. The container shouldbe positionedon the autoclave cart
belowwrapped items for optimumsterilization anddrying
conditions.

.Stacking: Only containerswithperforatedbottoms should
be stacked; donot stack containerswith solidbottoms!
Stacking shouldnot exceed 18" inheight for effective air
removal and adequate steampenetration.

CAUTION: Do not cover filter perforated section with
paper wrapped instruments or any other objects that
could obstruct the way to air flow and steam flow.
Permanent damage may occur to the container as a
result of this obstruction.

PROCESSING
. Run loaded sterilizer according to themanufacturer’s
instructions at:

. HighVacuum (pre-vacuum, three pulse, standard)

. Temperature: 270° F

. ExposureTime: 4Minutes (minimum)

. CycleDryTime: 20Minutes (minimum)

. CoolTime:Varies according to load contents
CAUTION:Cool drafts from air ducts or other air currents
shouldbe avoidedduring the coolingphase to avoidpost-
sterilizationmoisture causedby rapid cooling syndrome.

. The container needs to remainon the container cart, in a
draft free area, until cool enough tohandle.

NOTE: AContainer with a solid bottommay require
additional cooling time; the additional required cooling time
to be determined by the user.

THE MILTEX CONTAINER SYSTEM WARRANTY
Miltexherebywarrants allMiltexContainers purchaseddirectly
fromMiltexor anAuthorizedDealer in accordancewith the
following terms and conditions:

TheMiltexContainer is guaranteed tobe free fromdefects in
material andworkmanshipwhenused for its intendedpurpose.
AnyMiltexContainer that proves defective inworkmanshipor
materialwill either be repairedor replaced, atMiltexdiscretion,
without charge.

Containers not purchased fromanauthorized sourcemaynot be
authentic ormeetMiltexquality standards.

Container Gaskets Warranty
Thewarrantyperiod forMiltex container gaskets is three years
from thedate of purchase.

Periodic Maintenance
PeriodicMaintenance is suggested to ensure all parts are in
goodworkingorder.

Repair or Replacement
Under thisWarranty, and at its discretion,Miltexwill repair or
replace anyparts of the product found tobe defective in
workmanshipor material.

Miltexwill determine, at its discretion, the cause andnature of
any defect, the necessity andmanner of repair or replacement,
and all other matters pertaining to the conditions of theMiltex
Container System.

Miltex, Inc. ReturnedGoods Policy applies to all returned items
(refer todetails in current Surgical price list).

Exclusions
ThisWarranty shall not apply to any conditions(s) or damage
resulting fromnegligence,misuse, improper handling, improper
cleaning, improper opening techniques, or unauthorized repair
work includingbut not limited to:

. Incidents of abuse such as dentingof theMiltexContainer
due todroppingor other instances ofmechanically applied
pressure.

. Damage determined tobe related to caustic or abrasive
cleaning agents.

. Itemsmodifiedby the customer.

. Itemsmodifiedor customizedbyMiltex at the request of the
customer.

. Damage from fire, flood andother occurrences not under
the control ofMiltex, Inc.

Please direct your questions concerning thisWarranty to:
Miltex, Inc., 589DaviesDr.,York, PA 17402



CONTENEDORES MILTEX 
Los contenedoresMiltex han sidodiseñados para organizar y aplicar de
formamás eficiente el instrumental enelquirófano, en centrosquirúrgicos
yeninstalacionescentralesdeabastecimiento.Estosprácticoscontenedores
hansido fabricados conuna aleación de aluminio anodizada, utilizada
frecuentemente enel ámbitode la aeronáutica,que impidequeseproduzca
unefectode corrosión.Adicionalmente, esta aleaciónde aluminio se
caracteriza por su alta conductibilidaddel calor, que favorece un secado
rápido y es, en comparación conotrosmetales, más ligera, gracias a lo
cual los contenedoresMiltex pueden ser transportados fácilmente.

PRELIMPIEZA
. Retire la tapayextraiga lacestaconel instrumentaldelcontenedor.
. Desmonte la(s) placa(s) de detencióndel filtrode la tapa.
. Desmonte la(s) placa(s) para el filtrode suelo, si está utilizandoun
fondoperforado.

. Elimine el filtro / los filtros de usoúnico.

. Retire todos los indicadores y cierres de usoúnico.
LIMPIEZA 
No utilice ningún producto o material abrasivo ni tampoco cepillos
metálicos inoxidables para limpiar los contenedores Miltex.  La
utilizacióndemateriales abrasivos puede dañar las superficies de
aluminiode los contenedores, loqueanularía todas lasgarantíasofrecidas
por el fabricante. No exponga los contenedores nunca a productos
químicos descolorantes o corrosivos.  Eltratamientodeloscontenedores
condescolorantes puede producir corrosión y daños en las superficies,
loque anularía todas las garantías ofrecidas por el fabricante.

Limpieza manual
. Para limpiar el contenedorMiltexminuciosamente,utiliceunaesponja
suave y agentes de limpieza de phneutro (7) sin fosfatos, comopor
ejemplo elMiltex Surgical InstrumentCleaner (3-720, 3-725 y 3-726).
Si es posible utilice agua destilada (desmineralizada) a
temperatura ambiente.

. Enjuague el contenedor con agua y asegúrese de haber eliminado
cualquier restodel agente de limpieza.

. Seque el contenedorminuciosamente y almacénelo enun recinto
limpio y seco.

Limpieza automática

. Deposite el contenedor en lamáquinade enjuague volcado, esto es,
el suelodebe indicar hacia arriba y el ladoabiertohacia abajo.

. Abata las asas hacia abajo.

. Seque el contenedorminuciosamente y almacénelo enun recinto
limpio y seco.

MONTAJE ANTES DE LA UTILIZACIÓN 
Inspección y preparación antes del montaje –Antes de llevar a
cabo el montaje, asegúrese de que todos los componentes estén
completamente secos.

. Seleccione el kit de instrumentalquirúrgicoquedesea esterilizar.

. Seleccioneel contenedor y la cesta (cestas)del tamañoadecuado.

. Inspeccione la ranura interiorde la tapa conel finde comprobar que
la junta de silicona se encuentra enperfecto estado y no está
agrietada. Si la junta estuviera agrietada, podría ser un indiciode

que la junta es demasiado vieja y/o de que está gastada, por loque
nodebería seguir siendoutilizada.

Montaje del filtro

. Coloqueunahojadepapel filtrante sobre cada secciónperforada de
la tapadel contenedorode laparte inferior.Asegúresedeque esté
centrada en el perno saliente. Si utiliza papel filtrante con indicador,
asegúresedequeel indicadorestéorientadohacialaparte internadel
contenedor cuando sea colocada la tapa y de que el indicadorpueda
ser visualizadoa travésde la placadedetención.

. Asegure cada filtro con la placa de detenciónpresionando el perno
saliente hasta oír un clic.

. Fondosdel contenedorperforados: coloqueunahojadepapel filtrante
sobre cada secciónperforada de la parte inferior del contenedor y
asegúrese de que esté centrada en el perno saliente.Asegure cada
filtro con la placa de detenciónpresionando el perno saliente hasta
oír un clic.

. Fondos del contenedor cerrados: ya que no existe ninguna sección
perforada, no es necesario colocar ningún filtroni ninguna placa de
detención.

Montaje del instrumento y del contenedor 

. Deposite el instrumental limpio y seco en la(s) cesta(s) para el
instrumental de acuerdo con el procesode trabajo vigente del
hospital.Los instrumentoscomplejoscomoson, instrumentos de
funcionamientopor aire, endoscopios e instrumentos con cavidades
huecasocanales,debenserpreparados y esterilizados según las
instrucciones del fabricante del instrumento. Los contenedores han
sidoprobados para esterilizar instrumentos con cavidades huecas
de hasta 3mmdediámetropor 400mmde longitud y de hasta 3mm
de diámetropor 200mmde longitudpara contenedorespequeños
(1/2) y para contenedoresmedianos (3/4). Los contenedores han
sidodiseñados para ser utilizados con instrumentos quirúrgicos de
acero inoxidable, esto es, fabricados conmateriales noporosos.

. Las cestaspequeñas, lasbandejas y otros tiposde accesorios, sobre
todoaquellosquedispongande tapas, revestimientos etc…sólodeben
serutilizadosconel contenedor esterilizador, si el contenedor ha sido
especialmente diseñado y probadopara ello.Losmaterialesno
absorbentesdelasbandejas(porejemplo, bandejasdematerialplástico/
siliconanotejido)puedenproducir una acumulaciónde condensación.

. Deposite la(s) cesta(s) para el instrumental en la parte inferior del
contenedor preparada.

. Coloque la tapa sobre la parte inferior del contenedor y alínie las
asasdelaparte inferior conla tapaa travésdeloscierresde resorte.

. Cierre ambos cierresde resorte almismo tiemposobre la tapa. Para
cerrar la tapaesnecesariopresionarhaciaabajoligeramente.

INDICACIÓN: con el fin de poder garantizar una esterilización y un
secado efectivos, el peso de la cesta y del contenido de la cesta no
debería sobrepasar las aprox:

. 16 libras en contenedores 1/2 (pequeños)

. 20 libras en contenedores 3/4 (medianos)

. 25 libras en contenedores grandes
Todos los instrumentos deben haber sido ensamblados para que el
esterilizador pueda actuar homogéneamente sobre ellos.

Precaución  – Deje como mínimo un espacio libre de 1 pulgada para el
tratamiento efectivo.

C O N T E N E D O R E S  M I LT E X  
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Montaje 

. Deslice la tarjeta o tarjetasde indicadores en la(s) grapa(s) retén
situadas en la parte exterior del contenedor.Una tira situada enun
extremode la tarjeta de indicadores facilita los procesos de
introducción y extracción.

. Desliceelcierredeplásticoporambosladosenelcanaldecierre.

. Asegurar y cerrar.
INDICACIÓN: la utilización de indicadores internos y externos
debería estar de acuerdo con los protocolos internos del hospital
estipulados por el usuario.

Carga del esterilizador

. Con el finde poder garantizar una esterilización y un secado
efectivos, deposite el contenedor sobre una superficie lisa y
plana, independientemente del métodode esterilizaciónque vaya
a ser realizado.

. Con el finde poder garantizar una esterilización y un secado
efectivos, coloque el contenedor sobre el trolley del autoclave, por
debajode los objetos enrollados, independientemente del método
de esterilizaciónque vaya a ser realizado.

. Apilamiento: Únicamente deben ser apilados contenedores con
la parte inferior perforada; ¡No apile ningún contenedor con la
parte inferior cerrada!Con el finde poder garantizar una salida del
aire efectiva y una acciónprofunda del vapor, la altura de
apilamientonodebería sobrepasar las 18'’.

PRECAUCIÓN: No tape la sección portadora de filtros con los
instrumentos que hayan sido envueltos en papel, ni con cualquier
otro tipo de instrumento que pudiera impedir la circulación del
aire y del vapor. De lo contrario podrían producirse daños
permanentes en el contenedor.

APLICACIÓN
. Utilice el esterilizador cargado según las instrucciones del
fabricante:

. Alto vacío (prevacío, tri-impulso, estándar)

. Temperatura: 270° F

. Duraciónde la esterilización: 4minutos (mínimo)

. Duracióndel secado: 20minutos (mínimo)

. Duracióndel enfriamiento: varía dependiendodel instrumento
que vaya a ser esterilizado

PRECAUCIÓN:Conel finde evitar que se formehumedad tras la
esterilización,producidapor elsíndromedeenfriamiento rápido,evite
lascorrientesdeaire fríode loscanalesdeaireación yotras corrientes
de aire durante la fase de enfriamiento.

. Elcontenedordebepermanecer sobre el trolleydecontenedores en
una zona sin corrientes de aire hasta que se haya enfriadode tal
modoque pueda volver a ser manipulado.

INDICACIÓN: Es posible que los contenedores con la parte inferior
cerradanecesitenmás tiempopara enfriarse. El tiempo de enfriamiento
adicional debe ser determinadopor el usuario.
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GRANTÍA PARA EL SISTEMA DE
CONTENEDORES MILTEX

Mediante la presente, la empresaMiltexofrece unagarantía para todos
los contenedoresMiltexquehayansidoadquiridos directamente enMiltex
o a través dedistribuidores autorizados, de acuerdo con los siguientes
términos y condiciones:

Miltexgarantizaqueloscontenedores,sisonutilizadossegúnsuusoprevisto,
se encuentran libres dedefectos dematerial y de fabricación.Cada
contenedorMiltexquepresente cualquier tipodedefectodematerial o
de fabricación será reparado o repuesto libre de costes a juiciodeMiltex.

Los contenedores quehayan sido adquiridos a través deun distribuidor
noautorizadonopuedenser auténticosypor consiguiente, no cumplen los
estándares de calidadMiltex.

Garantía para las juntas de los contenedores
El plazodegarantía para las juntas de los contenedoresMiltex es de 3
años a partir de la fechade compra.

Mantenimiento periódico
Se recomienda llevar a cabounmantenimientoperiódico conel finde
podergarantizarunbuenestadode funcionamientode todas laspiezas.

Reparación o repuesto
Estagarantía contempla la reparacióno repuesto a juiciodeMiltexde cada
componentedelproductoquepresentedefectosdematerialode fabricación.

Miltexdeterminará a juiciopropio el origen y el tipodedefectodel que se
trata, la necesidadde reparación ode repuesto y todas las demás
circunstanciasquese refieranal estadodelsistemadecontenedoresMiltex.

La pólizaMiltex, Inc. ReturnedGoods Policy será aplicada a todos los
componentesquehayansidoreenviados(paraobtener informaciónmás
detallada refiérase a la lista de precios para cirugía actual).

Exclusiones
Esta garantía no se extiende en casode producirse cualquier
circunstancia o defecto resultante de imprudencias, uso indebido,
manipulación indebida, técnicasde apertura indebidas o realización de
trabajos de reparaciónno autorizados, incluyendoperono limitado a:

. Utilización indebida, comopor ejemplo, abollamientodel
contenedorMiltex debido a caídas al suelo uotros casos de
presiónmecánica.

. Dañosproducidosporagentesdelimpiezaabrasivosocorrosivos.

.Artículos que hayan sidomodificados por el usuario.

.Artículos que hayan sido adaptados omodificados porMiltex
según las exigencias del cliente.

. Daños producidos por fuego, inundaciones y otros sucesos sobre
los queMiltex Inc. no tiene ningún tipode control.

Si tiene alguna duda en relación con esta garantía, póngase por favor en
contacto conMiltex a través de la siguiente dirección: Miltex, Inc., 589
DaviesDr.,York, PA 17402



CONTENEUR MILTEX 
Les conteneursMiltexpermettent d'améliorer l'organisationet
l'applicationd'instruments chirurgicauxdans les sallesd'opération,
les centres chirurgicaux et les établissements centrauxde services.
Ces conteneurspratiques sont fabriqués enalliage d'aluminium
anodisé, également utilisé dans l'aviation,pour prévenir la corrosion.
Cet alliage d'aluminiumsedistingue enoutre par sonexcellente
conductibilité thermique, cequi accélère le séchage, et par sonpoids
relativement faible comparé à d'autresmétaux, cequi simplifie le
transport des conteneursMiltex.

PRÉNETTOYAGE
. Enlever le couvercle et retirer le panier contenant les
instruments du conteneur.

. Enlever les plaques d'arrêt pour le filtre du couvercle.

. Enlever les plaques d'arrêt pour le filtre du fond si vous désirez
utiliser des plaques perforées.

. Enlever le filtre à usage unique.

. Enlever tous les indicateurs et fermetures à usage unique.
NETTOYAGE 
Veuillez ne pas nettoyer le conteneur Miltex avec des produits
ou des matières abrasifs, ni des brosses en acier inox.  Les
récurants peuvent endommager la surface en aluminiumdu
conteneur et ainsi annuler la garantie accordée par le fabricant. Ne
jamais exposer le conteneur à des produits chimiques
décolorants ou corrosifs. L'utilisationdedécolorantpeut causer
despiqûresde corrosionouendommager la surface, cequi annule la
garantie accordéepar le fabricant.

Nettoyage à la main
. Utiliser une éponge douce et un détergent sans phosphate, de
pHneutre (7), par ex.Miltex Surgical InstrumentCleaner (3-
720, 3-725 et 3-726) pour nettoyer minutieusement le conteneur
Miltex. Utiliser si possible de l'eaudistillée (déminéralisée) et
à température ambiante.

. Rincer le conteneur pour éliminer les restes de détergent.
Veuillez rincer soigneusement pour assurer l'élimination
complète de tous les restes de détergent.

. Sécher minutieusement le conteneur et le ranger dans un
endroit propre et sec.

Nettoyage en automate

. Placer le conteneur avec sa face inférieure vers le haut (partie
ouverte vers le bas) dans l'automate de lavage.

. Les poignées doivent être abaissées.

. Sécher minutieusement le conteneur et le ranger dans un
endroit propre et sec.

ASSEMBLAGE AVANT L'UTILISATION 
Inspection et préparation avant l'assemblage  – Tous les
composants doivent être parfaitement secs avant d'effectuer
l'assemblage.

. Sélectionner le set d'instruments chirurgicauxpour la
stérilisation.

. Sélectionner un conteneur et unpanier (oudes paniers) d'une
taille adéquate.

. Inspecter la rainure intérieure du couvercle pour vérifier si le
joint en silicone est enparfait état et exempt de toute fissure.
Un joint fissuré, signe de service prolongé et d'usure, ne doit
pas être utilisé.

Assemblage du filtre

. Placer une feuille de papier filtre sur chaque partie perforée du
couvercle oudu fonddu conteneur.Vérifier le centrage correct
sur la tige saillante. Si vous utilisez dupapier filtre avec
indicateur, vérifiez que l'indicateur soit tourné vers la face
intérieure du conteneur lorsque le couvercle est placé et que
l'indicateur est visible à travers la plaque d'arrêt.

. Fixer chaque filtre avec la plaque d'arrêt en appuyant sur la tige
saillante jusqu'au déclic.

. Plaques de fondde conteneur perforées : placer une feuille de
papier filtre sur la partie perforée du fonddu conteneur et
vérifier le centrage correct sur la tige saillante. Fixer le filtre
avec la plaque d'arrêt en appuyant sur la tige saillante jusqu'au
déclic.

. Plaques de fondde conteneurs fermées : étant donné l'absence
de partie perforée, l'utilisationde filtre oude plaque d'arrêt
n'est pas nécessaire.

Assemblage de l'instrument et du conteneur

. Conformément auxprocédures hospitalières applicables, placer
les instruments nettoyés et séchés dans le panier ou les
paniers à instruments. Les instruments sophistiqués (tels que
l’instrumentpneumatique, lesendoscopeset les instrumentsdotés
de cavités ou canaux) doivent être nettoyés et stérilisés
conformément aux instructionsde leur fabricant.Lesconteneurs
sont homologués pour la stérilisation d'instruments dotés de
cavités allant jusque 3mmdediamètre pour une longueur de
400mmet 3 pour 200mm (1/2 et 3/4). Ces conteneurs sont
destinés à être utilisés avec des instruments chirurgicaux en
acier inox, c.-à-d. enmatériaux non-poreux.

. Les petits paniers, supports et les autres accessoires, surtout
ceux équipés de revêtements et couvercles, ne doivent être
utilisés avec le conteneur de stérilisationque si celui-ci est
spécialement conçu et testé à cet effet. Les fonds de supports
non absorbants (par ex. enplastique ou feutre silicone) peuvent
favoriser l'accumulationde condensation.

. Placer le panier ou les paniers à instruments dans le fonddu
conteneur préparé.

. Placer le couvercle sur le fonddu conteneur et aligner les
poignées du fond avec les fermetures à déclic du couvercle.

. Fermer simultanément les deux fermetures à déclic du
couvercle. La fermeture du couvercle requiert une légère
pression vers le bas.

NOTE: le poids du panier et de son contenu ne doit pas dépasser
les livres suivants afin de garantir une stérilisation et un séchage
efficace.
. 16 lbs pour 1/2 (petits) conteneurs
. 20 lbs pour 3/4 (moyens) conteneurs
. 25 lbs pour les grands conteneurs

Tous les instruments doivent être assemblés pour assurer une

C O N T E N E U R  M I LT E X  
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répartition homogène du produit de stérilisation.

Attention – Laisser au moins un espace d'un pouce pour une
efficacité optimale.

Montage 

. Enfoncer les cartes-étiquettesdans les agrafesde fixation
situées sur le côté extérieur duconteneur. L'extrémitéde la carte-
étiquette estdotéed'unebandepour faciliter l'insertionet le
retrait.

. Enfoncer lebouchonenplastiquedesdeux côtésducanal
obturateur.

. Vérifier et bloquer.
NOTE: l'utilisation d'indicateurs internes et externes doit être
effectuée conformément aux procédures hospitalières internes
définies par l'utilisateur

Chargement du stérilisateur

. Quelle que soit la méthode de stérilisationutilisée, le
conteneur doit être positionné à plat et horizontal afinde
garantir une stérilisation et un séchage efficace.

. Quelle que soit la méthode de stérilisationutilisée, le
conteneur doit être positionné sous des objets enroulés sur le
chariot d'autoclavage afin d'assurer des conditions de
stérilisation et de séchage optimales.

. Empilage : Uniquement empiler des conteneurs avec des
fonds perforés ; ne jamais empiler des conteneurs dont les
fonds sont hermétiques ! La hauteur d'empilage ne doit pas
excéder 18'’ pour garantir une ventilation suffisante et
l'efficacité de la vapeur.

PRUDENCE : les parties dotées d'un filtre ne doivent pas être
recouvertes par des instruments emballés dans du papier ou
par d'autres objets susceptibles de bloquer la circulation d'air
et de vapeur. Ceci peut sérieusement endommager le conteneur.

UTILISATION
. Utiliser le stérilisateur chargé conformément aux instructions
du fabricant:

. Vide poussé (prévide, trois impulsions, standard)

. Température : 270° F

. Durée de stérilisation : 4minutes (minimum)

. Durée de séchage : 20minutes (minimum)

. Duréede refroidissement : variable selonlesobjets stérilisés
PRUDENCE : éviter l'air froiddes canauxde ventilationou
d'autres courants d'air pendant la phase de refroidissement
pour prévenir la formationd'humidité causée par un
refroidissement trop rapide après la stérilisation.

. Leconteneurdoit rester sur le chariotdeconteneurdansunezone
exemptedecourantsd'air, jusqu'àcequ'il soit suffisamment
refroidipourpouvoir êtremanipulé.

NOTE : un conteneur avec plaque de fond fermée peut prendre
plus longtemps à refroidir. Le temps de refroidissement
supplémentaire requis doit être déterminé par l'utilisateur.

GARANTIE POUR LE SYSTÈME DE
CONTENEUR MILTEX 

Miltex délivre par la présente, conformément aux conditions et
spécifications suivantes, unegarantie sur tous les conteneursMiltex
achetés directement chezMiltexouun revendeur agréé :

Miltexgarantit que ses conteneurs, utilisés conformément à l'usage
spécifié, sont exempts de tout vicematériel oude fabrication.
Chaque conteneurMiltex comportant des vices justifiablesmatériels
oude fabrication sera, à l'appréciationdeMiltex, réparé gratuitement
ou remplacé.

Les conteneurs achetés auprès d'un revendeur non-agréé peuvent ne
pas être authentiques et ainsi ne pas satisfaire auxnormesdequalité
Miltex.

Garantie pour les joints des conteneurs
Ladurée degarantie pour les joints de conteneursMiltex est de trois
ans à partir de la date d'achat.

Entretien régulier 
Il est recommandé d'effectuer un entretien régulier pour garantir
l'état de fonctionnement irréprochable de toutes les pièces.

Réparation ou remplacement 
Commebon lui semble,Miltex s'engage, dans le cadre de cette
garantie, à réparer ou remplacer toute pièce duproduit comportant
un vice de fabricationoumatériel.

Miltex détermine de sonpropre arbitre la cause et la nature de
chaque vice, la nécessité et le type de réparationou le
remplacement, ainsi que toutes les autres conditions influant l'état
du systèmede conteneurMiltex.

LaMiltex, Inc. ReturnedGoods Policy s'applique à tous les produits
retournés (détails voir liste des prix actuelle pour la chirurgie).

Exclusions
Cette garantie ne s'applique pas en cas de circonstances ou dégâts
causés par négligence, usage abusif, manipulation incorrecte,
nettoyage inapproprié, techniques d'ouverture inadéquates ou
travauxde réparationnon-autorisés, y compris, sans pour autant
être exhaustif :

. à unusage incorrect, par ex. cabosser le conteneurMiltex par
une chute ou toute autre sollicitationmécanique.

. aux dégâts causés par un détergent corrosif ou récurant.

. aux composantsmodifiés par le client.

. aux composantsmodifiés ou adaptés parMiltex sur requête du
client.

. aux dégâts causés par un incendie, des inondations oud'autres
évènements de forcemajeure.

Si vous avez des questions concernant cette garantie, veuillez vous
adressez à : Miltex, Inc., 589DaviesDr.,York, PA 17402

phone 717 840-9335
toll free 866 854-8300

www.miltex.com
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MILTEX CONTAINER 
MiltexContainer ermöglicheneine effizientereOrganisationund
Anwendungchirurgischer Instrumente imOperationssaal, in
chirurgischenZentrenundzentralenVersorgungseinrichtungen.Die
praktischenContainer sindaus einer eloxierten, inderLuftfahrt
verwendetenAluminiumlegierunghergestellt, umKorrosionzu
vermeiden.Darüber hinaus zeichnet sichdieseAluminiumlegierung
durcheinehoheWärmeleitfähigkeit für ein schnelleresTrocknenaus
undsie ist imVergleichzuanderenMetallen leichter,wodurchdie
MiltexContainer problemloser zu transportieren sind.

VORREINIUNG
. EntfernenSie denDeckel undnehmenSie denKorbmit den
Instrumenten aus demContainer.

. EntfernenSie dieArretierplatte(n) für denDeckelfilter.

. EntfernenSie dieArretierplatte(n) für denBodenfilter, falls Sie
gelochteUnterteile verwenden.

. EntsorgenSie den (die) Einwegfilter

. EntfernenSie alle IndikatorenundEinwegverschlüsse.
REINIGUNG 
Verwenden Sie zur Reinigung der Miltex Container keine
scheuernden Produkte, Materialien oder rostfreie Stahlbürsten.
Schleifmittel könnendieAluminiumoberfläche desContainers
beschädigen,wodurchalleHerstellergarantienunwirksamwerden.
Setzen Sie die Container niemals bleichenden oder anderen
ätzenden Chemikalien aus.  DieBehandlungmit Bleichmitteln
kannzuLochfraßoder zur BeschädigungderOberfläche führen,
wodurchalleHerstellergarantienunwirksamwerden.

Manuelle Reinigung
. VerwendenSie einenweichenSchwammundeinph-neutrales
(7) phosphatfreies Reinigungsmittel,wie z.B.Miltex Surgical
InstrumentCleaner (3-720, 3-725 und 3-726), umdenMiltex
Container sorgfältig zu reinigen.VerwendenSie destilliertes
(demineralisiertes)Wasser (mitRaumtemperatur), fallsmöglich.

. SpülenSie denContainer mitWasser ab, umdie
Reinigungslösung zu entfernen. SpülenSie sorgfältig, um alle
Reinigungsmittelreste sicher zu entfernen.

. TrocknenSie denContainer sorgfältig abund lagernSie ihn in
einer sauberenund trockenenUmgebung.

Mechanische Reinigung

. Stellen Sie denContainer mit derUnterseite nachoben
(offene Seite unten) inder Spülmaschine.

. DieHandgriffe solltenheruntergeklappt sein.

. TrocknenSie denContainer sorgfältig abund lagernSie ihn in
einer sauberenund trockenenUmgebung.

ZUSAMMENBAU VOR ANWENDUNG 
Inspektion und Vorbereitung vor dem Zusammenbau  – Alle
Komponenten müssen vor dem Zusammenbau vollständig
trocken sein.

.WählenSie das chirurgische Instrumentenset für die
Sterilisation aus.

.WählenSieContainer undKorb (Körbe) inder entsprechenden
Größe. InspizierenSie die innere Rille desDeckels, um

sicherzustellen, dass sichdie Silikondichtung in einwandfreiem
Zustandbefindet und frei vonRissen ist. Eine gerissene
Dichtung könnte auf ein zuhohesAlter und/oderAbnutzung
hinweisenund sollte nicht verwendetwerden.

Zusammenbau des Filters

. LegenSie ein Blatt Filterpapier über jedengelochtenAbschnitt
vonContainerdeckel oder –unterteil. Stellen Sie sicher, dass es
auf demhervorstehendenStift zentriert ist. Stellen Sie bei
Verwendung vonFilterpapier mit Indikator sicher, dass der
Indikator zur Innenseite desContainers zeigt, wennder Deckel
aufgesetzt ist unddass der Indikator durchdieArretierplatte
sichtbar ist.

. SichernSie jedenFilter mit derArretierplatte durchDrücken
auf denhervorstehendenStift, bis Sie ein Klicken hören.

. GelochteContainerböden: legenSie ein Blatt Filterpapier über
dengelochtenAbschnitt desContainerunterteils und stellen
Sie sicher, dass es auf demhervorstehendenStift zentriert ist.
Sichern Sie denFilter mit derArretierplatte durchDrücken auf
denhervorstehendenStift, bis Sie ein Klicken hören.

. GeschlosseneContainerunterteile: Da keingelochterAbschnitt
vorhanden ist, sindFilter oderArretierplatte nicht erforderlich.

Zusammenbau von Instrument und Container

. LegenSie die gereinigtenundgetrockneten Instrumente
entsprechenddenbestehendenArbeitsverfahrendes
Krankenhauses inden Instrumentenkorb (indie
Instrumentenkörbe). Komplizierte Instrumente (z.B.
luftbetriebene Instrumente, Endoskope und Instrumentemit
Hohlräumenoder Kanälen) sollten entsprechendden
Anweisungendes Instrumenteherstellers vorbereitet und
sterilisiert werden.DieContainer sind für die Sterilisation von
InstrumentenmitHohlräumen vonbis zu 3mmDurchmesser
mal 400mmLänge für große und 3mal 200mm für kleine (1/2)
undmittlere (3/4) Container bestätigt. DieContainer sind für
dieVerwendungmit chirugischen Instrumenten aus rostfreiem
Stahl vorgesehen, d.h. nicht-porösenMaterialien.

. Kleine Körbe,Ablagenund anderes Zubehör, vor allem solches
mitAbdeckungenundDeckeln, solltennur dannmit dem
Sterilisationscontainer verwendetwerden,wennderContainer
speziell für diesenZweck entwickelt undgetestetwurde.Nicht-
absorbierende Einsätze fürAblagen (z.B. Kunststoff/Silikon-
Ablagevlies können zurAnsammlung vonKondensation führen.

. SetzenSie den Instrumentenkorb (die Instrumentenkörbe) in
das vorbereiteteContainerunterteil.

. SetzenSie denDeckel auf dasContainerunterteil und richten
Sie dieHandgriffe amUnterteil mit den Schnappverschlüssen
amDeckel aus.

. SchießenSie gleichzeitigbeide Schnappverschlüsse am
Deckel. ZurVerriegelungdesDeckels ist ein leichter Druck
nachunten erforderlich.

HINWEIS: das Gewicht von Korb und Korbinhalt sollte
nachstehende Angaben nicht übersteigen, um eine effektive
Sterilisation und Trocknung zu gewährleisten.
. 16 lbs bei 1/2 (kleinen)Containern
. 20 lbs bei 3/4 (mittleren)Containern
. 25 lbs bei großenContainern
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Alle Instrumente sollten zusammengebaut sein, um dem
Sterilisationsmittel gleichmäßig ausgesetzt zu sein.

Vorsicht  – Lassen Sie mindestens 1 Zoll Freiraum für eine effektive
Verarbeitung

Montage 

. SchiebenSiedie Indikatorkarte(n) indieHalteklammer(n) ander
AußenseitedesContainers.EinStreifenaneinemEndeder
Indikatorkarte erleichtert dasEinschiebenundEntfernen.

. SchiebenSiedenKunststoffverschluss anbeidenSeiten inden
Verschlusskanal.

. Sichernundarretieren.
HINWEIS: die Verwendung von internen und externen Indikatoren
sollte in Übereinstimmung mit den internen, vom Anwender
bestimmten Krankenhausprotokollen erfolgen.

Beladen des Sterilisators

. DerContainer sollte bei allen Sterilisationsmethoden
flach/eben platziert werden, um eine effektive Sterilisation
undTrocknung zugewährleisten.

. DerContainer sollte bei allen Sterilisationsmethoden
unterhalb aufgewickelter Gegenstände auf demAutoklav-
Wagenpositioniert werden, um effektive Sterilisations- und
Trocknungsbedingungen zugewährleisten.

. Stapelung: Es solltennurContainer mit gelochtenUnterteilen
gestapelt werden; stapeln Sie keineContainer mit
geschlossenenUnterteilen!Die Stapelhöhe sollte 18'' nicht
überschreiten, um einen effektivenLuftabzugund eine
entsprechendeDampftiefenwirkung zugewährleisten.

VORSICHT: decken Sie den mit einem Filter versehenen
Abschnitt nicht mit Instrumenten ab, die mit Papier
umwickelt sind oder mit anderen Objekten, die den Luft- und
Dampfstrom behindern könnten. Daraus könnte eine
permanente Beschädigung des Containers resultieren.

ANWENDUNG
. BetreibenSie denbeladenenSterilisator entsprechendden
Herstelleranweisungenbei:

. Hochvakuum (Vorvakuum,Dreipuls, Standard)

. Temperatur: 270° F

. Sterilisationsdauer: 4 Minuten (Minimum)

. Trocknungsdauer: 20Minuten (Minimum)

. Abkühldauer: variiert abhängig vomSterilisiergut

VORSICHT: kalte Zugluft vonLüftungskanälenoder andere
Luftströmungen solltenwährendderAbkühlphase vermieden
werden, umFeuchtigkeit nachder Sterilisation, die durchdas
Schnellkühl-Syndrom verursachtwird, zu vermeiden.
refroidissement trop rapide après la stérilisation.

. DerContainermuss ineinemZugluft-freienBereichaufdem
Containerwagenverbleiben,bis er soweit abgekühlt ist,dasser
angefasstwerdenkann.

HINWEIS: Ein Container mit geschlossenemUnterteil kann zur
Abkühlung längere Zeit benötigen. Die zusätzlich erforderliche
Abkühlzeit muss vomAnwender bestimmt werden.

DIE GARANTIE FÜR DAS MILTEX CONTAINER
SYSTEM

Miltexübernimmthiermit inÜbereinstimmungmit den folgenden
BedingungenundBestimmungendieGarantie für alleMiltexContainer,
diedirekt vonMiltexoder einemautorisiertemHändler erworbenwurden:

Eswirdgarantiert, dass derMiltexContainer beiAnwendung für den
beabsichtigtenZweck frei vonFehlernhinsichtlichMaterial und
Verarbeitung ist. JederMiltexContainer, der nachweislichFehler
hinsichtlichVerarbeitungoderMaterial aufweist,wirdnach
Ermessen vonMiltex entweder kostenlos repariert oder ersetzt.

Container, die nicht bei einer autorisiertenBezugsquelle erworben
wurden, könnennicht authentisch seinoder dieMiltex
Qualitätsstandardsnicht erfüllen.

Garantie für Containerdichtungen
DieGarantiezeit fürMiltexContainerdichtungenbeträgt drei Jahre
abKaufdatum.

Periodische Wartung
Eswird eine periodischeWartung empfohlen, um einen
einwandfreien Betriebszustand allerTeile zugewährleisten.

Reparatur oder Ersatz
Nach Ermessen vonMiltexwirdunter dieser Garantie jeder
Produktbestandteil, der Fehler hinsichtlichVerarbeitungoder
Material aufweist, repariert oder ersetzt.

Miltex bestimmt nach eigenemErmessendie Ursache undArt jedes
Fehlers, dieNotwendigkeit undArt bezüglich Reparatur oder Ersatz
und alle anderenUmstände, die sich auf denZustanddesMiltex
Container Systemsbeziehen.

DieMiltex, Inc. ReturnedGoods Policywird auf alle
zurückgeschicktenGegenstände angewendet (Details siehe aktuelle
Chirurgie-Preisliste).

Exclusions
DieseGarantie findet keineAnwendungbei jeglichemUmstand
oder Schaden,der ausFahrlässigkeit,Missbrauch,unsachgemäßer
Handhabung, unsachgemäßer Reinigung, unsachgemäßen
Öffnungstechnikenoder unautorisierten Reparaturarbeiten
resultiert, einschließlich aber nicht begrenzt auf:

. FalschenGebrauch,wiez.B.EinbeulendesMiltexContainersdurch
Fallenlassenoder andereFällemechanischerDruckeinwirkung.

. Schäden, die auf ätzende oder scheuernde Reinigungsmittel
zurückzuführen sind.

. Artikel, die vom Kunden verändert wurden.

. Artikel, die vonMiltex aufWunsch des Kunden verändert oder
angepasst wurden.

. Schäden durch Feuer, Überschwemmungen und andere
Vorkommnisse, die nicht der Kontrolle vonMiltex Inc.
unterliegen.

Bitte richtenSie Ihre Fragenbezüglich
dieser Garantie an: Miltex, Inc., 589Davies
Dr.,York, PA 17402

phone 717 840-9335
toll free 866 854-8300

www.miltex.com
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